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Dutch-language legal life in Belgium

5.00 credits 30.0 h Q1

Teacher(s) Dorssemont Filip ;

Language : Dutch

Place of the course Louvain-la-Neuve

Main themes The course consists of three separate parts that cannot be completely separated.

The first part serves to reconstruct the role of Dutch as a legal language of the Belgian legal order.  This historical
perspective of the evolving role of Dutch as a means of expression of the Belgian legal order is followed by a
second part that deals with contemporary   legal  issues of the use of Dutch today in both the public and private
spheres, which are incomprehensible without a thorough knowledge of the aforementioned historical context.

The third part looks at the world of law in Flanders from a metajuridical and artistic perspective. It studies depictions
in the visual and literary arts of the world of law in Flanders (in visual art, literary art and film).

Learning outcomes At the end of this learning unit, the student is able to :
The aim of the course is to enable students to reconstruct the progressive role of Dutch as an instrument for the
expression of the Belgian legal order in a historical context (1830 to the present), as well as the coexistence of this
official language and legal French within the same legal order.

Such an approach makes it possible to develop a critical and nuanced view of certain sensitivities that persist
intergenerationally, to understand the stakes, issues,  and challenges of choosing to preserve only one language
as a means of expression of a legal order or, on the contrary, to preserve multiple languages.

The course will also enable students to improve their passive and active knowledge of the Dutch legal language
through a micro-immersion experience and the opportunity to practise the language in a flipped classroom context.

Evaluation methods Evaluation is based on the active participation of students who will present an individual or collective written work
(in French or Dutch) in Dutch, as well as a written examination (in Dutch for Erasmus Belgica or French dutch
for the other students).

Teaching methods Teaching is provided via lectures in Dutch, supported by powerpoints in Dutch, which the lecturer also makes
available in a French translation. A compulsory reader  with texts written mainly in Dutch is provided and books
and articles are suggested simply for reading. Part of the course is organised by inviting students to present a
paper (written in French or Dutch) in Dutch on a topic relevant to the course programme. Depending on political
and social current affairs, guest speakers may be invited from universities belonging to the Flemish Community.

Content I. Historical section : The gradual recognition of Dutch as an instrument in the Belgian legal order. This section
may include the following topics :

• The rise  of Dutch in the Belgian judiciary
• The rise  of Dutch as a mode of expression of the Belgian legislature
• The rise of Dutch as a mode of administrative expression
• The introduction of Dutch in university legal education and doctrine, and in legal civil society

II. Selected topical issues. This section may include the following topics:

• From translating the civil code into Dutch to introducing a new bilingual civil code
• The split of  Bruxelles Halle Vilvoorde
• The split of the bar association
• The possible regionalisation of justice
• Language decrees on the use of languages in labour relations and their relation to the principle of free movement
of workers;

• The Language Union with the Dutch State.

III. Metajuridical and artistic aspects of legal life in Flanders

This section may include the following topics:

• The representation of Justice in the visual arts in Flanders
• The representation of the legal culture in Flanders in literary texts
• The representation of the legal culture  in Flanders in cinema
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Programmes containing this learning unit (UE)

Program title Acronym Credits Prerequisite Learning outcomes

Additionnal module in law APPDRT 5

Bachelor in Law DROI1BA 5

https://uclouvain.be/en-prog-2024-appdrt.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-appdrt-cours_acquis_apprentissages.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-droi1ba.html
https://uclouvain.be/en-prog-2024-droi1ba-cours_acquis_apprentissages.html

